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(1) = WÐb�« . Cf. carte ci-dessus.
(2) = Port Soudan (cf. carte).
(3) = le monde des gens importants (des gentlemen). Le
terme Íb?????M?????�√ était utilisé en Egypte et au Soudan pour
parler des non-européens portant costume et tarbouche.
(4) = les Anglais.
(5) Cf. carte.
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Extrait d’un livre publié au Caire et à Rabat où l’auteur, Talha Jibrîl, fait raconter sa vie au célèbre écrivain
soudanais (cf. notice page suivante). Premier passge ou Tayyeb Saleh nous raconte ses études au collège à Port-
Soudan...

(suite page suivante)
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Tayyeb SALEH :
Écrivain soudanais né en 1929. Issu d’ un
milieu de lettrés, il poursuit des études
universitaires à Khartoum et à Londres, où il
dirige le département arabe de la BBC, avant
de s’établir au Qatar puis à Paris comme
conseiller à l’UNESCO. Parmi ses romans
traduits, signalons notamment “La saison de
migration vers le nord”  (Ed. Sindbad).
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